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Аннотация. В статье рассмотрены латинские синонимичные термины 

анатомического модуля, проведен их семантический анализ. Авторы выявляют 

некоторые закономерности образования вторичных значений, приводят 

примеры влияния происхождения терминов на особенности их употребления. 

Annotation. The article considers Latin synonymous terms of the anatomical 

module, their semantic analysis is carried out. The authors reveal some patterns in the 

formation of secondary meanings, give examples of the influence of the origin of terms 

on the features of their use. 
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Введение 

В медицине широко используется латинская терминология – 

международный язык общения медицинских работников. Однако трудности 

возникают при переводе, так как встречается большое количество 

синонимичных терминов – лексических единиц, характеризующихся близостью 

значений.  
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Анатомия является фундаментом медицины, поэтому крайне важно уметь 

правильно подобрать термин для описания органа или процесса. 

Этимологический разбор и анализ семантики латинских анатомических 

терминов позволяет выявить закономерности появления синонимов и объяснить 

особенности их употребления в современной терминологии. 

Цель исследования – провести анализ латинских терминов 

анатомического модуля, ознакомиться с этимологией и выявить закономерности 

возникновения и употребления синонимов. 

Материалы и методы исследования 

Материалом исследования являются 3 пары синонимичных терминов 

анатомического модуля, взятые из учебно-методической литературы по 

латинскому языку.  

Метод исследования – семантический анализ.  

Результаты исследования и их обсуждение 

В ходе исследования латинских терминов анатомического модуля был 

выявлен ряд синонимичных терминов: abdomen, -inisn – venter, -trism ‘живот’, 

mater, -trisf – meninx, -ngisf ‘мозговая оболочка’, truncus, -im– corpus, -orisn 

‘туловище’. Как правило, хотя бы одно слово из синонимичной пары, исконное 

или заимствованное из другого языка, приобрело современное значение в связи 

с развитием семантики.  

Опираясь на закономерности в развитии семантики рассматриваемых нами 

слов, можно выявить несколько механизмов появления вторичных значений.  

1. Перенос названия части тела животного на часть тела 

человека. 

Термин abdomen, -inisn имеет значение ‘жирная нижняя часть живота, 

брюшко’. Существует предположение, что слово живот происходит от глагола 

abdere, что означает ‘скрывать’, однако последнее предположение не 

обосновано. Первоначально при использовании слова abdomen говорилось о 

свиньях, что вызывает ряд вопросов касательно этимологии слова [3, с. 20].  

Синонимичный термин venter, -trismкосвенно получен из 

протоиндоевропейского *(H)u(e)d-er-о- ‘торчащий живот’ [3, c. 662], что по 

значению близко к современному. Данный термин может использоваться в 

сочетаниях ‘брюшко мышцы' – ventermusculi с добавлением прилагательных 

‘задний’ – posterior, ‘передний’ – anterior, ‘лобный’ – frontalis, ‘затылочный’ - 

occipitalis, чего нельзя сказать об abdomen. Мы можем заметить, что выбор 

термина venter напрямую связан с первоначальным смыслом ‘торчащий живот’, 

так как он описывает выпирающую часть мышцы.  

2. Метафорический перенос значения на основе сходства признаков или 

выполняемых функций. 

Слово mater, -trisf ‘мозговая оболочка’ имеет исходное значение ‘мать’, с 

чем и связана этимология слова. Значение ‘мать’ могло быть производным от *-

ter- + детская форма *ma(ma) ‘мама’ [3, c. 367]. Значение ‘мозговая оболочка’ 

могло появиться в результате метафорического переноса: как в основе 
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материнского инстинкта лежит защита своего ребенка, так и мозговая оболочка 

защищает один из важнейших органов человеческого организма.  

Термин materдля обозначения мозговой оболочки используется с 

прилагательными твердая и мягкая – duramater, piamater.  

Синонимичный терминmeninx, -ngisf‘мозговая оболочка’происходит от 

древнегреческого μῆνιγξ ‘кожа, оболочка, осадок вина’. Здесь, помимо прямой 

отсылки к значению ‘мозговая оболочка’, мы видим дополнительное значение 

‘осадок вина’. Связать это можно с функцией обволакивания: когда образуется 

осадок, он оседает на дне емкости, тем самым обволакивая ее стенки.  

В анатомии чаще используется прилагательное, образованное от 

существительного meninx: arteriameningeaposterior – ‘задняя менингеальная 

артерия’, ramusmeningeus – ‘менингеальная ветвь’ и т. д.  

3. Перенос названия с части растения на часть тела.  

Нередко в анатомических терминах встречается отсылка к названию 

растения или его части. Рассмотрим пару синонимов truncus, -im– corpus, -oris n 

‘туловище’. 

Термин truncus‘туловище, ствол’ является производным от truncus 

‘изувеченный, искалеченный, обрезанный’. Исходной формой слова 

считается*tru/onko- ‘искалеченный, лишенный ветвей или головы’, в связи с чем 

вторичное значение ‘туловище’ можно интерпретировать как ‘искалеченное или 

обезглавленное дерево/тело’ [3, c. 631]. Таким образом, дерево соотносится с 

человеком, а ствол дерева – с туловищем человека. Заключенная в слове truncus 

отсылка к названию части растения позволяет сделать вывод  о том, что в 

анатомической терминологии слово может обозначать органы, «лишенные» 

верхней части. 

 Этимология слова corpusсклоняется к протоиндоевропейскому *krp-os-, 

*krp- - ‘тело’ [3, c. 137]. Прямое значение слова сохраняется в современной 

анатомической терминологии.  

Стоит отметить, что наиболее часто термин corpus используется для 

обозначения тела органа или при названии жирового тела: corpusradii – ‘тело 

лучевой кости’, corpusgasticum – ‘тело желудка’, corpusadiposumbuccae – 

‘жировое тело щеки’. В свою очередь truncus, имея дополнительное значение 

‘ствол’, чаще используется при обозначении крупных кровеносных сосудов: 

truncuspulmonalis – ‘легочный ствол’, truncusbrochiocephalicus – ‘плечеголовной 

ствол’, truncusthyrocervicalis – ‘щитошейный ствол’. Мы видим, что 

дополнительный смысл одного термина из пары позволяет разделить области 

применения семантически схожих слов.  

Выводы: 

1. Семантический анализ синонимичных анатомических терминов 

позволяет выявить механизмы образования вторичных значений. 

2. Происхождение и семантика слов влияют на сочетаемость и частоту 

использования в анатомической терминологии.  
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3. Первичные значения слов находят отражение в современной 

анатомической терминологии, что говорит о необходимости изучения 

этимологии слов-синонимов для понимания особенностей их употребления. 
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